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Deponado
Tiel mi aûdis ke viro eliris de la domo frumatene por iri la banejon. Survoje, li vidis el siaj 

amikoj unu. Li demandis: “ u vi akompanus min eniri la banejon?”. La amiko respondis: 

“Mi venos kun vi is la banejo, sed mi ne povos eniri in ar al mi estas alia laboro. Kaj li 

akompanis lin is la irkaûa o de la banejo. Atinginte vojdui on la amiko nesciiginte lin, 

daûrigis vojon alidirekten. 

 Hazarde, malantaû la viro telisto postiris por plenumi sian iutagan laboron. La viro 

sin turnis al la telisto kaj pro mallumeco, li imagis la teliston kiel la amikon. 100 

dinarojn li havis en sia maniko fermita en tuka o. Li elprenis in el la maniko kaj donis al 

la telisto kaj diris: “Ho! frato! i estas depona o e vi. Tiam, kiam mi elvenos de la 

banejo  redonu in al mi.” La telisto prenis la oron de li kaj atendis  tie is kiam  li eli is 

de la banejo: jam estis lume. Li sinvestis  kej elvenis rekten. La telisto vokis lin kaj diris: 

“Ho! Bonviro! Reprenu vian oron kaj iru, ar hodia  mi ne povis fari mian laboron pro 

tenado de via depona o. La viro diris: “Kio estas tiuj i ora oj kaj kiu estas vi?” Li 

respondis: “Mi estas telisto, vi mem donis la oron al mi.” 

 Li diris: “Se vi estas telisto, kial vi ne telis mian oron?” 

 La telisto diris: “Se laû mia profesio mi forprenus de vi la oron - e  se i estus 1000 

dinaroj - neniel mi timus pro la forprenado kaj neniel redonus in, tamen, kiel  depona on

vi donis ilin al mi, deponanto ne indas perfidi, ar forprenado 

de  depona o  ne  estas  justa. 

El: Gabusname (Gabus-libro) far Onsor-ol-maani Kejkavus Ebne-Eskandar Ebne-Gabus 

(11a jc p.K) 

Tradukis: (F-ino) Mansure Fazel-zade
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